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Є. Ю. ГОНЧАРЕНКО
д-р філос. в гал. освіти, УАІМВЛ МАУП

СУЧАСНА “ПРАВОВА ЛІНГВІСТИКА” ЯК ПИТАННЯ 
СЕМАНТИКО-СТИЛІСТИЧНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ  
ПЕРЕКЛАДУ ЮРИДИЧНИХ ТЕКСТІВ З НІМЕЦЬКОЇ МОВИ

Різні країни мають різні юридичні системи, які користуються власними юри-
дичними термінами. Наприклад, німецька мова “обслуговує” юридичну систему 
ФРН, Австрії, Швейцарії, Ліхтенштейну. На відміну від простих проблем перекла-
ду, специфіка перекладу правових документів, судових процесів, загалом юридич-
ного перекладу вивчена недостатньо. Проблема полягає в тому, що при перекла-
ді юридичних документів треба враховувати не тільки спеціальну лексику, але й 
існуючу різницю в законодавстві німецькомовних країн, особливості німецького 
правового дискурса.

21 століття називають “століттям перекладу” [6, с. 15], тому що перекладацька 
діяльність отримала дуже великий розмах, дякуючи зростаючий інтенсивності між-
народних контактів. Лінгвістична еквівалентність юридичних понять дуже часто не-
досяжна, але тексти юридичного напрямку мають “клішовану форму і інформація, 
з якої вони складаються, має оформлюватися в раз і назавждивстановлений спосіб, 
згідно з чіткими конвенціями” [1, с. 282]. На сьогодні “Хартія про права людини” уні-
фікована для європейців, а для держав-членів Європейського Союзу — документи, 
положення та рішення цієї міжнародної організації.

Робота перекладача в сфері правової лінгвістики — це не тільки досконале засво-
єння термінології юридичного перекладу правових документів, а й досконале знання 
культурних особливостей носіїв мови, знання специфічних професійних конструк-
цій. Характерною рисою юридичної лексики та стилістики є “канцелярський стиль” 
[1, с. 282]. Лексичний фон є консервативним з великою кількістю включень канце-
лярських кліше та словосполучень. Синтаксис є громіздким та складним, граматич-
но вживаними є презенсні форми дієслів, а також модальні конструкції (haben\sein+ 
zu+Infinitiv), які мають наказову семантику. Дуже часто тексти документів пере-
кладаються за готовими кліше, оскільки трансформації та однозначні еквіваленти є 
ознакою правової лінгвістики. “Завдання подібних текстів — повідомити реціпієнту 
об’єктивну достовірну інформацію, а іноді вказати на деякі дії” [1, с. 282]. “DerEuro-
päischeGerichtshof (EuGH) hatdieAufgabe, dasRechtbeiderAusübungundAnwendung-
derGemeinschaftsverträgezuwahren”  — Європейський суд забезпечує дотримання 
прав при тлумаченні та застосуванні Договору про ЄС [4, с. 82].

Складність юридичного перекладу вимагає глибоких знань та орієнтації в дета-
лях в галузі юриспруденції, для того щоб “вибудувати речення в логічнопобудовано-
му тексті без протирічь та непорозумінь” [3, с. 78]. Юридичний переклад потребує 
особливої точності в формулюваннях, неприпустимо перекладати “приблизно за 
змістом”, навіть дрібні помилки та неточності можуть призвести до неправильного 
тлумачення змісту і, як наслідок, до неправильних дій, наприклад, до судового позо-
ву. Для перекладача є також необхідним враховувати різницю в законодавстві різних 
країн.
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Спираючись на класифікацію науково-дослідницької групи Берлінсько-
Бранденбургської академії наук, яка займається вивченням мови права та за визна-
ченням німецького вченого-лінгвіста Альберта Подлеха в “правовій лінгвістиці” 
можна виділити деякі питання зв’язку мови та правових норм:

1.	 Судова лінгвістика — вивчення та розробка в правовій практиці технічних на-
вичок розслідування за допомогою лінгвістики;

2.	 Юридична аргументація “засобами нормальної мови, враховуючи її багато-
значність, варіативність та неозначеність” [5, с. 32].

3.	 Комунікація в суді — це мовна поведінка перед судом, яка включає питання 
риторики, стилістики, соціальні та діалектні відмінності.

4.	 Мовні норми в праві — “правові приписи щодо мовив суді, вимоги до юридич-
них перекладів, питання мовних позначень, наприклад, права торгових знаків 
тощо”.

5.	 Критерії тлумачення текстів  — “взаємодія мовних закономірностей та поза-
мовних критеріїв” [5, с. 34].

6.	 Мовні вимоги до юридичних формулювань щодо “зрозумілості та однознач-
ності” [5, с. 34].

Особливості перекладу лінгво-етнічного характера полягають в тому, що не за-
вжди вдається знайти еквівалент фіксованому словосполученню або терміну. “Голо-
вним чином, проблеми у перекладача виникають тому, що в мові перекладу відсут-
ні мовні конструкції, які досить точно змогли б описати терміни вихідної мови” [2, 
с. 27]. Крім того, “залежність текста від культурних особливостей та ментальності 
народу, а також від його правової системи, може призвести до того, що зміст текста у 
вихідній мові не буде відповідати змісту в мові перекладу навіть при абсолютно до-
слівній інтерпретації” [2, с. 29].

Скоріш виключенням, ніж правилом є випадки можливого перекладу фразе-
ологізмів з національно-культурною семантикою в німецькій мові через фразео-
логічний еквівалент, тобто фразеологічним шляхом, хоча різниця в семантиці є 
відчутною, наприклад: TagderoffenenTür–день відкритих дверей (дослівно- день 
відкритої двері); derStimmzettel  — виборчий бюлетень (дослівно  — виборча за-
писка), Rechnungtragen  — враховувати (дослівно  — нести рахунок); dasPrinzip-
derSteuerpolitik– принципи податкової політики (дослівно-принцип), іменник 
derKonservatorозначає “співробітник, хранитель музею”. Іменнику “консерватор”, 
який вживається як політичний термін, в німецькій мові відповідає “Konserva-
tive”, “dasDeputat” не може бути перекладено “депутат”, оскільки зміст його зовсім 
інший – “заробітна плата натурою” (треба зважати на артикль). Для виявлення 
семантики слова дуже важливим є загальне похідне значення, оскільки тільки на 
його основі можливо розкрити семантику слова в контексті. “Dr. Geyerstelltefest, 
dassseineBehandlungauchnach seiner Wiederherstellung schonend geblieben war”. 
(L.  Feuchtwanger. “Erfolg”, S. 143). Іменник “dieWiederherstellung” з основним 
значенням “відновлення” у вищезгаданому контексті означає відновлення сил, 
здоров’я хворого, тобто одужання. “Доктор Гейер встановив, що і після одужання 
(Крюгера) відношення до нього залишалося дбайливим”. Але в правовому, юри-
дичному контексті це слово означає “відновлення в правах”, “реабілітація”: “... ich-
rechneaufFreispruchundWiederherstellung”  — “ …я розраховую на виправдання та 
реабілітацію” (Л. Фейхтвангер. “Успіх”, с. 200).

У сфері перекладу безеквівалентної лексики застосовуються, наприклад, 
відповідності-запозичення: Wechsel — вексель, Buchhalter — бухгалтер, відповіднос-
ті — кальки: Reichstag– Рейхстаг, Gastarbeiter– гастарбайтер тощо.
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Експлікація або описовий переклад  — переклад, при якому лексична одиниця 
іноземної мови замінюється словосполученням, яке пояснює або описує значення 
цього слова. Опис при перекладі застосовується у відношенні неосвоєних понять і 
передбачає розгорнуте визначення безеквівалентної одиниці мови оригіналу, коли 
неможливий переклад в інший спосіб. “Erbschleicher”– особа, яка шляхом обману 
намагається отримати спадок; “Scheidungskinder” — діти із сімей, батьки яких роз-
лучилися; “Zivilist” — спеціаліст з цивільного права тощо. Дуже часто опис застосо-
вується для перекладу стійких словосполучень, а перевагою його є те, що він здатний 
повністю розкрити суть явища. “Anlernberuf” — професія, яка засвоюється безпосе-
редньо на місці роботи в процесі нетривалого навчання; “Mitstimmungsrecht!” — пра-
во робітників та службовців брати участь в управлінні підприємством.

Зважаючи на вищезазначене можна зробити висновок, що “правова лінгвістика” 
та переклад юридичних текстів є складним та цікавим завданням для перекладача. 
Такий переклад передбачає різноманітні підходи. При створенні фінального варіанта 
тексту перекладу необхідно враховувати відмінності у засобах, які використовують 
німецька та українська мови. Юридичний переклад та переклад юридичних доку-
ментів є одним з найбільш затребуваних напрямків перекладу і лінгвістичні труд-
нощі полягають в тому, що на перекладачеві лежить дуже велика відповідальність 
за ціну помилки. Специфічність юридичної мови, складні юридичні формулювання, 
комплексний характер послуг, наприклад, нотаріальні послуги, засвідчення перекла-
ду та легалізація (апостиль) в багатьох випадках для адекватного перекладу вимага-
ють у перекладача юридичної освіти або великих спеціальних правових знань.
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